
MØRKT RUM: OPLEVELSE 

LYST RUM”: OPLYSENDE DEL

BAYT AL-AQQAD 
ET HUS I DAMASKUS
Særudstilling på Davids Samling

Plan 1:50

Anne Schnettler, arkitekt maa
Dato: 28.11.2008

Væg 2

Væ
g 

1

Væ
g 3

Fr
its

tå
en

de
 v

æ
gg

e



0 50 m

Hvor gaden Suq Midhat Pasha  i vore 
dage skærer sig tværs igennem det 
gamle Damaskus, færdedes for 2000 
år siden apostlen Paulus i “gaden 
kaldet den lige”.
Syd for “den lige gade” opførte kong 
Herodes den Store omkring år 10 f. 
Kr. et prægtigt teater.  Det blev siden 
glemt.  Men under Aqqad-husets 
restaurering fandtes  -  skjult under og 
bag 1700-tals lermure  -  dele af teatrets 
mægtige kvaderstensmure.  Her viste 
sig bl. a. buen over en romersk portal:  
den østlige indgang til teatrets nedre 
scenegulv, orchestra.

THE ROMAN FOUNDATION
The street Suq Midhat Pasha cuts right 
through the Old City of Damascus.  2000 
years ago it was known by St Paul, the 
Apostle, as “the street called straight”.
Around 10 BC King Herod the Great built 
a large theatre south of the “straight 
street”.  Later it sank into oblivion only 
to reappear during the restoration of the 
Aqqad-house.  Hidden under and behind 
the mudwalls of the 18th century, parts of 
the Roman ashlar masonry of the theatre 
were discovered.  Among other features 
the arch above the eastern entrance 
to the lower stage floor, the orchestra 
had been found.

  DET ROMERSKE FUNDAMENT

Da restaureringen af Bayt al-Aqqad begyndte i 1997 havde huset stået tomt i mere end 
tyve år.  Bygningerne var i en elendig forfatning.  De skulle først og fremmest stabiliseres, 
og nedstyrtede mure, lofter og gulve skulle genopføres.
Malede paneler og lofter skulle renses og konserveres.  På nogle af 1700-tallets lofter, 
der på afstand så prægtige ud, sad farven ganske løst i små flager, som cornflakes.  
Karakteren af de gamle “historiske” rum skulle sikres på en sådan måde, at de tillige fik 
en funktion i Instituttets daglige virke.  I mange rum måtte senere tiders lag af puds og 
bemaling fjernes for at nå frem til det stil- og periodemæssige udtryk, som man ønskede 
at bevare i netop dét rum  -  som det ses f. eks. i “det blå rum”, hvor vægmalerier fra 
omkring 1840 var dækket af senere tiders “moderne” blå og grønlige farver.
Restaureringen af Bayt-al Aqqad blev gennemført i et enestående samarbejde 
mellem syriske museumsfolk og håndværkere og danske arkitekter og konservatorer 
fra Nationalmuseet.

THE RESTORATION OF THE HOUSE
When the restoration of Bayt al-Aqqad started in 1997 the house had been empty 
for more than twenty years.  The buildings were in a despicable condition.  First and 
foremost they needed to be stabilized, and collapsed walls, floors and downfallen 
ceilings needed rebuilding.
Painted panels and ceilings needed cleaning and conservation.  On some of the painted 
ceilings from the 18th century, looking gorgeous at a distance, the paint was peeling  
-  like cornflakes.  The character of the old “historical” rooms needed to be preserved in 
such a way that they could also function in the daily life of the Institute.  In many rooms 
the layers of paint and plaster had to be removed in order to reach that expression of 
style and period, which was wanted for precisely that room  -  as can be seen for example 
in the so-called “blue room” in which murals from c. 1840 was covered by blue and 
greenish colours of a later period.
The restoration of Bayt al-Aqqad was accomplished in an outstanding co-operation 
between Syrian and Danish craftsmen, architects and conservators. 

BAYT AL-AQQAD
ET HUS I DAMASKUS
Midt i Damaskus’ gamle bydel ligger Bayt 
al-Aqqad, det hus, som den syriske re-
gering i 1997 stillede til rådighed for Det 
Danske Institut for Kultur og Videnskab.
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Husets køb og restaurering blev fi nansieret 
af midler fra C. L. Davids Fond og Samling.

v

A HOUSE IN DAMASKUS

Husets ældste dele går 
tilbage til 1400-tallet.  Men i 
de følgende århundreder har 
skiftende stilarter sat deres 
præg på bygningskomplek-
set.  Efter en omfattende 
restaurering står Bayt 
al-Aqqad nu som et fornemt 
eksempel på islamisk 
byarkitektur.
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DEN INDERSTE GÅRD HUSETS QA’ADET RØDE VÆRELSE

Når man fra gaden går ind i Aqqad-huset skal man igennem en 
mindre gård og flere overdækkede passager inden man når frem 
til den høje pragtfulde gård, der i gamle dage var den »private« 
del af huset, og som nu ofte danner rammen om koncerter og 
musikalske arrangementer.  
Her ligger værelserne omkring et smalt gårdrum kantet af Abd 
al-Qadir al-Aqqads sidebygninger fra omkring 1900.  Gårdens 
gulv, der fortsætter gennem døren ind  i qa’a’en blev i 1700-tal-
let lagt i en mosaik af røde, hvide og gullige sten.  Mod syd kan 
man i skyggen sidde under den 11.5 meter høje iwan-bue fra 
1400-tallet og betragte den modstående facades mamlukiske 
arabesker, og er man heldig får vandets plasken i fontænen 
de flimrende lysreflekser til at lege med de omgivende mures 
århundredgamle farver og former.

THE INNER COURTYARD
When one enters the Aqqad-house from the street, one has to 
pass through a small courtyard and several covered passages 
before one enters the big, beautiful courtyard which in former 
days was part of the “private” area of the house.  Today it often 
frames concerts and musical arrangements.
The rooms are placed along the courtyard with Abd-al Qadir’s 
buildings from about 1900.  The floor of the courtyard, which 
continues through the door into the qa’a, was laid in a mosaic 
of red, white and yellowish stones in the 18th century.  Towards 
south one may sit underneath the 15th century wooden ceiling 
of the iwan contemplating the facade opposite of the qa’a with 
its Mamluk arabesques.

I 1700-tallet blev flere af husets mindre rum  
-  ligesom “det røde værelse”  -  dekoreret 
med malede blomstermotiver og med forgyldte 
udskæringer og indskrifter på vægge og 
skabsdøre, som på denne måde fremtræder som 
om de var tapetseret med gyldenlæder.  
I flere af værelserne er der, som her, 
kunstfærdigt udformede nicher hvor der har 
stået et vandfad og en vandkande til betjening 
af gæsterne.  Bjælkelofterne er dækket af lister 
med tæt sammenslyngede blade og blomster-
ranker malet i stærkt røde, blå og grønne farver, 
kantet af gyldne bånd. Overalt fortæller vægge 
og lofter om den rigdom og fantasi, som mødtes 
i 1700-tallets Damaskus.

THE RED ROOM
In the 18th century several of the smaller rooms 
of the house  -  among them the “red room”  
-  was decorated with painted floral motifs 
and with gilded carvings and inscriptions on 
walls and cupboard doors which in this way 
gave the impression that they were covered by 
gilt-leather tapestry.  The wooden ceilings were 
decorated with bands of interlaced leaves and 
flowers painted in vibrant red, blue and green 
colours edged by golden bands.  Everywhere 
walls and ceilings bear witness to a story of 
the wealth and imagination which met in the 
Damascene houses of the 18th century.

Husets qa’a, det monumentale rum hvori 
husets herre i gamle dage modtog sine gæster, 
fremtræder nu omtrent som det så ud i sidste 
halvdel af 1700-tallet.
Væggenes murværk er sammensat af bånd af 
sort basalt vekslende med rosa og hvid kalk-
sten.  Ofte ses over døre og vinduer medailloner 
med udskårne arabesker eller blomstermotiver 
udfyldt med farvet pasta.  Højere oppe, langs 
væggene, er der ornamenterede felter, og 
under loftet fint kalligraferede indskrifter, som 
tillige fortæller at indretningen af rummet blev 
afsluttet i året 1176 efter hidjra, svarende til 
1762-63 ifølge vor tidsregning.

THE QA’A 
The qa’a of the house, the large room in which 
the master of the house in bygone days used 
to receive his guests, appears now almost as it 
looked in the second half of the 18th century.  
The walls are composed of alternating bands 
of rose and white limestone and black basalt.  
Above doors and windows ornamental fields 
and medallions with carved arabesques or 
floral motifs filled with coloured paste are seen.  
Below the ceiling are inscriptions in beautiful 
calligraphy which tell us that the decoration of 
this room was finished in the year 1176 after 
hidjra, i.e. in 1762-63.
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DET BLÅ RUM

“Det blå rum” er nu ført tilbage til tiden 
omkring 1840, hvor dets interiør blev ændret 
fra et klassisk 1700-tals rum til et moderne 
værelse, rigt dekoreret i den nye stil, “den 
tyrkiske rokoko”.
Karakteristisk er ornamenter af løsrevne 
akantusblade og blomster kombineret i elegant 
svungne former og vægmalerier indrammet 
af forgyldte stuk- og træskærerarbejder.  Det 
blåmalede lærredsloft med ejerens våben er 
båret af en korniche opdelt i guldkantede 
medallioner med fantasibilleder af haver med 
pavilloner, kinesiske broer og cypresser.  

THE BLUE ROOM
The “blue room” has now been taken back to 
the period around 1840 when its decoration 
was changed from its 18th century appearence 
to the new “turkish rococo”
style.  Characteristic are golden stucco and 
wood-carvings with ornaments of detached 
acantusleaves and flowers combined in 
elegantly curving forms.  The bluepainted 
linen-ceiling with the owner’s crest is upheld by 
a cornice with gold-framed medallions showing 
imaginary pictures of gardens with pavillions, 
chinese bridges and cypresses.
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           EN FORNEM BOLIG FRA OMKRING 1470 OMBYGNING OG FORNYELSE I 1700-TALLET DEN FRANSKE FORBINDELSE, CA. 1840 AQQAD-FAMILIENS HUS, OMKRING 1900

I 1401 blev Damaskus plyndret, 
brændt og lagt øde af mongolerne 
under Timur Lenk.  En italiensk 
rejsende beretter, at byen lå som 
et stinkende ådsel med knoglerne 
stikkende op i alle retninger.  Og 
dog lykkedes det i de følgende 
årtier at genoplive Damaskus.  I 
området omkring »den lige gade« 
opførtes moskeer og skoler og 
oven  på ruinerne af det romerske 
teater en fornem bolig, hvis facader 
var rigt dekoreret i mamlukisk stil 
med medailloner, zigzagmønstre 
og slyngornamenter i kalksten, 
basalt og marmor.

A NOBLE DWELLING FROM c. 1470
In 1401 Damascus was burned and 
devastated by the Mongols.  A con-
temporary Italian traveller recounts 
that the city resembled a stinking 
carcass with the bones sticking 
out in all directions.  Nevertheless, 
in the following decades it proved 
possible to get Damascus back 
on its feet, and in the area around 
“the street called 
straight” on the ruins of the Roman 
theatre a noble building was erected 
with facades richly decorated with 
medallions and intricate patterns in 
Mamluk style.

I 1700-tallet var Damaskus en 
blomstrende handelsby. Nye boliger, 
paladser og handelshuse opførtes 
overalt i byen og ældre bygninger 
blev moderniseret.  Det skete også 
med det gamle mamlukiske hus. 
Afbrudt af det store jordskælv, som i 
1759 rystede store dele af Damaskus, 
gennemførtes en omfattende 
ombygning og udsmykning af det 
300 år gamle kompleks, så at det 
i 1763 fremtrådte som en smuk 
moderne bolig for købmanden 
Ismail al-Hariri.

REBUILDING AND RENOVATION IN THE 
18TH CENTURY
In the 18th century Damascus was 
a flourishing commercial city.  New 
buildings were erected all over the 
the city, and older buildings were 
modernized.  This applies also to 
the Mamluk house.  In the wake of 
the devastating earthquake in 1759, 
a comprehensive refurbishing of 
the old buildings took place, so that 
the house in 1763 appeared as a 
modern dwelling for the merchant 
Ismail al-Hariri.

Fra midten af 1700-tallet bredte sig 
fra Frankrig over det meste af Europa 
den nye, elegante rokoko-stil. Den 
nåede også Istanbul, hvorfra “den 
tyrkiske rokoko” - lidt forsinket - kom 
til Damaskus. Fra 1830erne frem til 
omkring 1870 satte den her sit præg 
på bygninger og interiører.
Det gjalt også Aqqad-huset, hvor man 
i “det blå rum” fra ca. 1840 finder et af 
de fineste eksempler på “den tyrkiske 
rokoko” med forgyldte udskæringer 
og vægmalerier, som afspejler både 
den moderne tids huse og dampskibe 
og palæer, så prægtigt fantasifulde, 
at man kun møder dem i drøm-
mesyn eller i Omayyade-moskeens 
“byzantinske” Paradisbilleder. 

THE FRENCH CONNECTION, c. 1840
From the middle of the 18th century 
the new, elegant rococo-style spread 
from France over most of Europe.  It 
also reached Istanbul from where - a 
little delayed - it came to Damascus.  
In the Aqqad-house a fine example 
of the “turkish rococo” from c. 
1840 with gilt wooden carvings and 
murals depicting steamboats and 
imaginative gardens and palaces 
are to be found in the so-called 
“blue room”.

Henimod slutningen af 1800-tallet blev 
huset endnu engang gennemgribende 
moderniseret af den velhavende silke- 
og klædehandler Abd al-Qadir al-Aqqad. 
Nye europæiske stilelementer præger 
interiørerne, men den største ændring 
var tilføjelsen langs den store gårds øst- 
og vestside af nye to-etages bygninger 
med høje tætsiddende vinduer.  
Efter et halvt århundrede forlod 
Aqqad-familien huset i 1947. Herefter 
blev bygningerne brugt som skole, 
men i 1973 var huset så nedslidt, at det 
måtte forlades. Forfaldet fortsatte indtil 
bygningerne i 1997 blev overtaget af Det 
Danske Institut.

THE AQQAD FAMILY HOUSE, around 1900
Around 1900 the house once again 
underwent a comprehensive refurbishing 
by the wealthy merchant Abd al-Qadir 
al-Aqqad. New European elements of 
style are visible in the interior.  The 
greatest alteration, however, was the 
addition along the eastern and western 
facades of the big courtyard of new 
buildings in two storeys.
In 1947 the Aqqad-family chose to 
live elsewhere, and the house was 
subsequently used as a school. In 1973 
the house was so dilapidated that it had 
to be left. The decay continued until the 
buildings in 1997 were taken over by the 
Danish Institute. 

DET DANSKE INSTITUT, ÅR 2000
Efter end restaurering kunne Bayt 
al-Aqqad i oktober 2000 indvies 
til brug for Det Danske Institut for 
Kultur og Videnskab.
I husets orientalske rum minder 
dansk belysning og danske møbler 
minder den besøgende om 
tilknytningen til Danmark.  En 
afgørende rolle for instituttets 
funktion i en kulturel sammenhæng 
spiller de »historiske« rum, hvilket 
for eksempel betyder, at symposier 
og oplæsninger kan afholdes i den 
mamlukiske qa’a, knapt to meter 
over scenen i Herodes den Stores 
romerske teater.

THE DANISH INSTITUTE, 2000
Following a complete restoration Bayt 
al-Aqqad was inaugurated in October 
2000 as the domicile of the Danish 
Institute.  In the Oriental rooms of 
the house Danish furniture and light-
ing are a reminder to the visitor of 
the Danish connection.  An important 
role in the function of the house is 
played by the “historical” rooms.  This 
means, for example, that symposia 
and readings may be held in the 
Mamluk qa’a, less than two metres 
above the stage of the Roman theatre 
of Herod the Great.


